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D E U T S C H



Montage und Justierung des Tonabnehmersystems 
Wechsel des Tonabnehmersystems

– Ziehen Sie zuerst die Anschlussleitungen am System vorsich- 

 tig mit einer Pinzette ab.

– Entfernen Sie die beiden Befestigungsschrauben und nehmen 

 Sie das System ab.

– Das neue System zuerst nur leicht anschrauben und die  

 Anschlussleitungen wieder auf die Anschlussstifte stecken,  

 dabei die Farbkodierung beachten.

Anstelle eines eingebauten Tonabnehmers kann ein anderer 

1/2 Zoll-Tonabnehmer mit einem Eigengewicht von 3…10 g einge-

baut werden.

– Ziehen Sie die Anschlussleitungen am System vorsichtig mit  

 einer Pinzette ab.

– Lösen Sie die konische Mutter 9 hinter dem Systemträger.  

 Ziehen Sie nun den Systemträger vorsichtig über die Anschluss- 

 leitungen nach vorne ab (Fig. 5).

– Danach den neuen Systemträger in umgekehrter Reihenfolge  

 wieder montieren. Achten Sie auf die Farbkodierung

R = Rot, rechter Kanal

RG = Grün, rechter Kanal Masse

L = Weiß, linker Kanal

LG = Blau, linker Kanal Masse

Justierung nach Tonabnehmerwechsel

Schieben Sie die beiliegende Montagelehre in den Systemträger. 

Die Montage ist korrekt, wenn die Abtastnadel, von oben betrach-

tet, in der V-förmigen Aussparung der Systemeinbaulehre steht. 

Von der Seite betrachtet, muss die Nadel im Bereich der rechtecki-

gen Aussparung stehen (Fig. 7).

Stecken Sie den Systemträger wieder auf das Tonarmrohr und 

schrauben die Mutter 9 fest.

ACHTUNG!

Seien Sie bei diesem Vorgang sehr vorsichtig, damit nicht durch 

unabsichtliche Bewegung die Abtastnadel beschädigt wird.

Nach Beendigung der Systemmontage müssen die Befestigungs-

schrauben festgezogen werden.



E N G L I S H   



Instead of the factory-supplied pick-up cartridge any other 

cartridge with standard half-inch mounting holes and a weight 

between 3 and 10 grams can be installed.

– Remove the coloured signal leads carefully from the cartridge  

 pins with a pair of tweezers.

– Loosen the collar-lock 9 behind the head shell. Carefully pull  

 the coloured signal leads out of the head shell. (Fig. 5). Install  

 the head shell in reverse order. Pay attention to the correct  

 colour coding

R = Red, right channel

RG = Green, right channel ground

L = White, left channel

LG = Blue, left channel ground

Adjusting after change of pick-up cartridge system

For the precise adjustment of the so-called stylus overhang push 

the supplied mounting gauge into the head shell with cartridge. 

The adjustment is correct if the stylus is flush with the V-shaped 

recess in the gauge as viewed from above. When viewed from 

the side the stylus should be seen within the rectangular recess 

of the gauge (Fig. 7). Adjust the cartridge in the head shell until 

the correct positions are achieved. Lastly, tighten the mounting 

screws, put the head shell with cartridge back on the tone arm 

and tighten the collar-lock 9.

ATTENTION!

During these mounting and adjustment procedures you must be 

very careful not to damage the delicate stylus and cantilever by 

uncontrolled and brisk movements.

Change of cartridge system

– Remove the coloured signal leads carefully from the cartridge  

 pins with a pair of tweezers.

– Unscrew the cartridge.

– Screw the new cartridge onto the head shell but do not  

 tighten. Attach the leads to the pins while observing the  

 correct coding.

Mounting or exchanging a pick-up cartridge system



F R A N Ç A I S



Changement de la cellule de lecture

– Enlevez avec précaution les cordons de raccordement de la  

 cellule à l’aide d’une pincette.

– Retirez les deux vis de blocage. Pour le moment vissez légère- 

 ment la nouvelle cellule et enfoncez les cordons de raccorde 

 ment dans les prises en faisant attention aux codes couleur.

 Vous pouvez installer à la place de la cellule de lecture fournie 

 avec l’appareil une autre cellule de lecture d’un demi pouce et  

 de 3 – 10 g.

– Enlevez avec précaution les cordons de raccor-dement de la  

 cellule à l’aide d’une pincette.

– Desserrez l’écrou conique 9 qui se trouve derrière le support  

 de système. Tirez le support sur les cordons de raccorde- 

 ment doucement vers l’avant (Fig.5). Par la suite, le support  

 de system est montè dans l’ordre inverse, en faisant attention  

 aux codes couleur:

R = Rouge, canal droit

RG = Vert, canal droit, masse

L = Blanc, canal gauche

LG = Bleu, canal gauche, masse

Ajustement après changer la cellule de lecture

Insérez la glissière de montage fournie dans le support de sys-

tème Le montage est correct lorsque la pointe de lecture, vue d’en 

haut, est placée dans l’ouverture en V de la glissière de montage. 

Vue de côté, la pointe doit être enfoncées dans l’orifice rectangu-

laire (fig. 7).

Enfichez le support de système dans la tige du bras de lecture et 

revissez l’écrou 9.

ATTENTION!

Faites attention à ne pas endommager le pointe de lecture de 

cette opération.

Après avoir monté la cellule de lecture,resserrez les vis de bloca-

ge.

Remplacement / montage de la cellule de lecture



Technische Daten
Meßwerte = typische  Werte

Technical data
Measured values = typical values

Caractéristiques tech-

niques
valeurs mesurées = valeurs typiques

Riemenantrieb
elektronisch geregelter Gleich-

strommotor

Belt Drive
electronic-controlled DC motor

Entraînement à courrole
moteur à courant continu reglè par

électronique

Netzspannung
(Steckdosen-Netzgerät)

Mains voltage
(mains set)

Tensions secteur
(adapteur secteur)

230 V/50 Hz

115 V/60 Hz

Netzfrequenz Line frequency Fréquence secteur 50/60 Hz

Leistungsaufnahme Power requirement Concommation 1,5 W

Plattenteller-Drehzahlen
U/Min

Platter speeds
rpm

Vitesses du plateau
tr/mn

33, 45, 78

Gleichlaufschwankungen
DIN/WRMS

CS 455-1

CS 460

Wow and Flutter
DIN/WRMS

CS 455-1

CS 460

Tolérance de vitesse
DIN/WRMS

Ve

± 0,07/0,04 %

± 0,06/0,035 %

Störspannungsabstand
(DIN 45500)

Rumpel-Fremdspannungs-

abstand

Rumpel-Geräuschspannungs-

abstand

Signal-to-noise ratio
(DIN 45500)

Rumpel unweighted signal-to-

noise ration

Rumpel weighted signal-to-noise 

ratio

Rapport signal/bruit
(DIN 45500)

Signal/tension extérieure de

ronflement

Signal/tension perturbatrice de

ronflement

ore

48 dB

72 dB

Effektive Tonarmlänge Effective tonearm lenght Longeur efficace du bras 211 mm

Kröpfungswinkel Offset angle Angle de coude 26°

Überhang Overhang Excédent 19,5 mm

Tangentialer

Spurfehlwinkel

Tangential tracking error Angle tangentiel de 

I’erreur de piste

0,15°/cm Rad.

Magnet-Tonabnehmer 
HiFi DIN 45500

rot        R      rechter Kanal

grün      RG   rechter Kanal

Masse

blau       GL    linker Kanal Masse

weiß      L       linker Kanal

Cartrige HiFi DIN 45500

red        R      right channel

green    RG   right channel ground

blue      GL    left channel ground

white     L      left channel

Cellule HiFi DIN 45500

rouge     R      canal droit

vert        RG   masse canal droit

bleu       GL    masse canal gauche

blanc      L      canal gauche

OMB 10

Diamantnadel für 33/45
elliptisch

Diamond stylus for 33/45
elliptical

Aiguille/diamant pour33/45
elliptique

DN 10

18x8 µm

Diamantnadel für 78
sphärisch

Diamond stylus for 78
conical

Aiguille/diamant pour 78
sphériques

DN 167

65 µm

Empfohlene Auflagekraft Tracking force Force d’appui 15 mN ± 2 mN

(1,5 ± 0,2 g)

Übertragungsbereich Frequency range Bande passante 20 Hz – 22 kHz

Übertragungsfaktor Output Facteur de transmission 4 mV/5 cms-1/1 kHz

Abtastfähigkeit (315 Hz) Tracking capability (315 Hz) Capacité de lecture (315 Hz) 80 µm

Tonabnehmergewicht Cartridge weight Poids de cellule 5 g

Gesamtkapazität
Tonarmleitung und Tonabneh-

merkabel

Total capacitance
Tonearm leads and audio-cables

Capacité totale
Câble du bras et câble de la cellule

~ 160 pF

Abmessungen (B x H x T) Dimensions (W x H x D) Dimensions (L x H x P) CS 455: 420 x 360 x130

CS 460: 430 x 365 x130

Änderungen vorbehalten / Subject to modifications / Sous réserve de modifications.
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